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ПРИЛОЖЕНИЕ:
2. Методические рекомендации для ассистентов-стажеров.
1.  цель и задачи курса

Целью освоения дисциплины «Иностранный (итальянский) язык» является формирование и совершенствование профессионально ориентированной межкультурной коммуникативной компетенции ассистентов-стажеров, развитие языковых навыков и речевых умений на основе межкультурного подхода; обучение самостоятельному применению этих знаний в научной и профессиональной деятельности, в том числе при осуществлении письменного перевода с иностранного языка на русский, а также для использования иностранного языка как средства профессионального общения в научной сфере.
Для достижения поставленной цели должны быть решены следующие задачи:
· формирование и совершенствование орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической норм изучаемого языка в пределах программных требований и их правильное использование в разнообразных ситуациях межкультурного общения в научной сфере; 
· формирование иноязычной коммуникативной компетенции в различных видах профессионально ориентированной речевой деятельности юриста, исходя из стартового уровня владения иностранным языком;
· формирование и совершенствование профессионально ориентированной переводческой компетенции; 
· овладение нормами иноязычного этикета в профессиональной и научной сферах.
2. Требования к уровню освоения содержания курса

В результате освоения дисциплины магистрант должен обладать следующей универсальной компетенцией (УК):
· способностью пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения (УК-5).
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование основных иноязычных коммуникативных компетенций.
 По итогам освоения курса ассистенты-стажеры должны:
· знать лексический минимумом с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности;

· владеть грамматикой (морфологическими категориями и синтаксическими структурами) в объеме, определенном программой, с учетом специфики лексико-грамматического оформления юридических документов и научных текстов по правовой тематике;
· уметь выявлять языковые различия в жанрово-стилистических разновидностях научных текстов по проблемам юриспруденции, оформлять высказывания по правилам соответствующего жанра, в соответствии с конкретными коммуникативно-прагматическими задачами;
· уметь осуществлять взаимосвязанные виды иноязычной речевой деятельности в профессиональной сфере, в том числе:
в говорении: владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, делать резюме, сообщения, доклады на иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуациях научного и профессионального общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью;

в аудировании: понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки, воспринимать специфику композиционной структуры научного/специального текста;

в чтении: читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки, владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое);

в письме: владеть письменной речью в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме, подготовить в письменной форме сообщение или доклад по проблематике научного исследования;
в переводе:
· уметь оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде полного и реферативного перевода, резюме в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода;
· уметь осуществлять письменный перевод научного/специального текста с иностранного на русский язык в пределах, определенных программой;
· уметь пользоваться словарями, справочниками, и другими источниками дополнительной информации.

3. Объем дисциплины, виды учебной работы и отчетности
Общая трудоемкость дисциплины – 504 часа, аудиторная работа – 144   часа, самостоятельная работа – 252 часа.

Время изучения – 1-4 семестры. Формы контроля: 3 семестр – зачет, 2 и 4 семестр – экзамены. 
4. Тематический план и содержание учебной дисциплины
	№
	Раздел дисциплины
	Виды учебной работы,  
включая сам.работу и трудоемкость (в часах)

	
	
	Практические занятия
	Сам. работа

	Модуль 1. 

Перевод научно-технической литературы по специальности. Грамматические трудности перевода.

	I семестр
	36
	36

	1
	Пассивная форма (аналитический пассив).
	9
	9

	2
	Неличные формы глагола. Инфинитив.
	9
	9

	3
	Причастие, его функции в

предложении, причастные

обороты.
	9
	9

	4
	Функции герундия 
в итальянском языке.
	9
	9

	II семестр
	36
	72

	5
	Условный 
период.
	9
	18

	6
	Сослагательное 
наклонение.
	9
	18

	7
	Модальные 
глаголы.
	9
	18

	8
	Каузативные

конструкции.
	9
	18

	Модуль 2. 

Развитие навыков устной и письменной речи

	III семестр
	36
	72

	9
	Аннотирование и реферирование

итальянского научного текста

(устно и письменно).
	18
	36

	10
	Беседа по теме 
исследования.
	18
	36

	Модуль 3. 

Прием и сдача внеаудиторного чтения

	
	IV семестр
	36
	72

	11
	Чтение и перевод

профессионально­

ориентированной литературы на

итальянском языке.
	36
	72

	
	ИТОГО:
	144
	252


I семестр
Тема 1. Пассивная форма (аналитический пассив). Образование Passivo analitico. Пассивная форма в Futuro semplice. Пассивная форма в Futuro anteriore. Пассивная форма в Passato prossimo. Пассивная форма в Imperfetto. Пассивная форма в Passato remoto. Пассивная форма в Trapassato prossimo. Пассивная форма в условном наклонении (Condizionale Presente / Condizionale Passato). Пассивная форма в сослагательном наклонении (Congiuntivo Presente / Congiuntivo Passato). Пассивная форма в Imperfetto. Пассивная форма в Trapassato.
Тема 2. Неличные формы глагола. Инфинитив. Употребление Infinito. Независимый инфинитив (Infinito indipendente). Зависимый инфинитив (Infinito dipendente). Субстантивированный инфинитив (Infinito sostantivato)
Тема 3. Причастие, его функции в предложении, причастные обороты. Причастие настоящего времени в итальянском (Participio Presente). Причастие прошедшего времени в итальянском (Participio Passato). Определительные причастные обороты. Обстоятельственные причастные обороты.Роль причастия в образовании сложных времён глагола (Passato prossimo, Trapassato, Futuro anteriore).
Тема 4. Функции герундия в итальянском языке. Образование Gerundio. Герундий настоящего времени (Gerundio presente). Герундий прошедшего времени (Gerundio passato). Абсолютный герундий (gerundio assoluto). Примеры предложений с герундиальным оборотом. Перевод герундиального оборота на русский язык. Функции герундиального оборота в предложении.
II семестр
Тема 5. Условный период (Il periodo ipotetico). Реальный период (periodo della realità). Возможный период (periodo della possibilità). Нереальный период (periodo dell'irrealità).
Тема 6. Сослагательное наклонение (Modo congiuntivo). Сослагательное наклонение в Presente. Сослагательное наклонение в Imperfetto. Сослагательное наклонение в Passato. Сослагательное наклонение в Trapassato. Действительный и страдательный залог сослагательного наклонения. Сослагательное наклонение возвратных глаголов. Употребление сослагательного наклонения.

Тема 7. Модальные глаголы (Verbi modali). Значения, выражаемые модальными глаголами в итальянском языке. Модальные глаголы dovere, volere, potere. Частично модальный глагол sapere. Модальные глаголы в Presente. Модальные глаголы в Futuro Semplice. Модальные глаголы в Passato Remoto. Модальные глаголы в Condizionale Presente. Модальные глаголы в Congiuntivo Presente. Модальные глаголы в Imperativo.

Тема 8. Каузативные конструкции (Costrutti Causali). Каузативная конструкция far(-si) fare. Каузативная конструкция lasciar (-si) fare.

III семестр
Тема 9. Аннотирование и реферирование итальянского научного текста. Понятие «Вторичный текст». Особенности реферирования иноязычного текста. Виды рефератов и их назначение. Структура и содержание реферата. Языковое оформление реферата. Требования, предъявляемые к реферату. Сущность и методы компрессии материала первоисточника. Назначение и виды аннотаций. Структура, содержание и особенности аннотаций. Алгоритмы в обучении реферированию и аннотированию. Речевые клише для написания рефератов и аннотаций. Примеры написания реферата и аннотации.

Тема 10. Беседа по теме исследования. Составление монологических высказываний. Беседа на иностранном языке по социально-бытовой, страноведческой и профессиональной тематике. 
IV семестр
Тема 11. Чтение и перевод профессионально­ориентированной литературы на итальянском языке. Принципы обучения профессионально-ориентированной лексике. Принцип наглядности. Принцип межпредметной интеграции и профессиональной направленности обучения. Принцип последовательности. Принцип дифференцированного подхода. Принцип взаимообучаемости. Чтение и письменный перевод со словарем текста из журнальной статьи по специальности объемом 1800 печатных знаков. Просмотровое чтение с передачей содержания на родном языке оригинального текста по широкому профилю специальностей вуза объемом 800-1000 печатных знаков.
Самостоятельная работа
Самостоятельная работа ассистентов-стажеров заключается в том, что они выполняют перевод, реферирование и аннотирование научных публикаций по теме своей специальности на иностранном языке.

При выполнении самостоятельной работы ассистенты-стажеры пользуются литературой, рекомендуемой их научными руководителями и профильными кафедрами. 
Формы контроля самостоятельной работы:

· перевод научных работ по специальности; 
· реферирование и аннотирование научных публикаций; 
· подготовка реферата по прочитанным статьям;
· подготовка устных сообщений по прочитанным статьям;
· составление двуязычного глоссария по тематике научного исследования.
5. Организация контроля знаний

На практических занятиях обучающиеся работают с текстами конкретной жанровой принадлежности в научной и профессионально-деловой сферах с учетом необходимости получения и переработки индивидуально значимой профессионально ориентированной информации на изучаемом иностранном языке.

Текущий контроль включает оценку выполнения заданий для самостоятельной работы, контрольные опросы и тестовые задания на проверку степени освоения материала.

Итоговая (промежуточная) аттестация зачет (в 3 семестре) и экзамены (во 2 и 4 семестрах)  осуществляется в письменной и устной формах.

Критерии оценки 
Для зачета

Промежуточная оценка «зачтено» выставляется после проведения заключительного тестового испытания. Для получения допуска к зачету необходимо выполнить все индивидуальные задания на практических занятиях.
Оценка «не зачтено» ставится, если обучающийся не выполнил  всех предусмотренных заданий и показал на итоговом контроле незнание основ изучаемого предмета.

Для экзамена
Оценка «отлично». Обучающийся проявляет особые способности, умеет самостоятельно приобретать знания, без помощи преподавателя находит и обрабатывает необходимую информацию, умеет использовать полученные знания и умения для принятия решений в нестандартных ситуациях, убедительно аргументирует ответы, самостоятельно раскрывает собственные таланты и склонности.
Оценка «хорошо». Обучающийся свободно владеет изученным объемом материала, применяет его на практике, свободно решает упражнения и задачи в стандартных ситуациях, самостоятельно исправляет допущенные ошибки, количество которых незначительно. Обучающийся умеет сопоставлять, обобщать, систематизировать информацию под руководством преподавателя; в целом самостоятельно применять ее на практике; контролировать собственную деятельность; исправлять ошибки, среди которых есть существенные, подбирать аргументы для подтверждения мыслей.
Оценка «удовлетворительно». Обучающийся воспроизводит значительную часть теоретического материала, показывает знание и понимание основных положений; с помощью преподавателя может анализировать учебный материал, исправлять ошибки, среди которых значительное количество существенных. Обучающийся владеет учебным материалом на уровне выше начального, часть которого воспроизводит на репродуктивном уровне.
Оценка «неудовлетворительно». Обучающийся владеет материалом на уровне отдельных фрагментов, составляющих незначительную часть учебного материала. Обучающийся владеет материалом на уровне элементарного распознавания и воспроизведения отдельных фактов, элементов, объектов.
6. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Занятия по  иностранному языку проводятся в аудитории № 36 (доска ученическая – 1 шт., стол – 7шт., стул – 4шт., скамья – 1шт.), № 35 (пианино «Петроф» - 1шт., доска ученическая – 1шт., стол – 9шт., стул – 21шт.).
Для подготовки к занятиям используются ресурсы библиотеки консерватории и ЭБС ЛАНЬ.
7. Учебно-методическое  и информационное 
обеспечение дисциплины

Основная литература:
1. Грейзбард, Л.   Основы итальянского языка [Текст] / Л. Грейзбард. - 8-е изд., испр. - М.: Филоматис, 2013. - 384 с. + CD. - ISBN 978-5-98111-164-8.
2. Пеллегрини, Ф.   Практический курс итальянского языка [Текст] : учебное пособие / Ф. Пеллегрини, Н.Альбертини, В.Федоренко. - 2-е изд. - М. : Флинта; Наука, 2011. - 408 с. - ISBN 978-5-9765-0773-9.
3. Современный итальянско-русский и русско-итальянский словарь [Текст] : около 54 000 слов и словосочетаний / сост. Е.М. Чернышева. - М. : ООО ИКТЦ "Лада", 2010. - 864 с. - ISBN 978-5-94832-318-3.
4. Митрофанова, Д.А. Итальянский язык для вокалистов. Фонетика в пении [Электронный ресурс] : учебное пособие / Д.А. Митрофанова. — Электрон. дан. — Санкт-Петербург : Лань, Планета музыки, 2015. — 424 с. — Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/58157. — Загл. с экрана. ЭБС «Лань»: http://e.lanbook.com 
Дополнительная литература:
1. Greisbard, Lidia. Corso d’italiano. М., Международные отношения, 2000.

2. Добровольская Ю.А. Практический курс итальянского языка. М., Феникс, 2010.

3. Ермакова И.В. Итальянский? Он прекрасен…- М.: Филоматис, 2009

4. Зельнёр М.А. Краткая грамматика итальянского языка – М.: ООО «Издательство  Астрель», 2008

5. Карулин Ю.А., Черданцева Т.З. Основной курс итальянского языкаа. М., ЧеРо, 2000. 

6. Мацупа А.И. Универсальный справочник для изучающих итальянский язык – Донецк: ООО ПКФ «БАО», 2007

7. Матвеев С.А. Italiano. Итальянский язык за три месяца – Москва:Астрель, 2010

8. Мария Антония Эспозито, Вольфганг Ресслер. Langensheidt. Практическая грамматика итальянского языка. М., Астрель, 2008.

9. Поляков К.И. Учебник современного разговорного итальянского языка. 2-е изд. М., Восток-Запад, 2007. 352 с.

10. Рыжак Н.А., Рыжак Е.А. Самоучитель итальянского языка. М., Астрель, 2003.

11. Angelo Chiuchiù. Итальянский язык. Grammatica italiana per stranieri. In italiano. Perugia, Edizione Guerra, 2006.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
1. Методические рекомендации для ассистентов-стажеров
Данная дисциплина направлена на формирование прикладных навыков в области иноязычной коммуникативной компетенции ассистента-стажера по направлению подготовки 53.09.02 Вокальное искусство.
Организация учебного материала построена на образовательных технологиях педагогики конструктивизма, которая объединяет проблемное, контекстное активное обучение в сотрудничестве, ориентированное на решение профессионально значимых задач в процессе изучения кейсов, выполнения заданий на перевод, обучения в формате интерактивного практикума.

На практических занятиях обучающиеся работают с текстами конкретной жанровой принадлежности в научной и профессионально-деловой сфере взаимодействия с учетом необходимости получения и переработки индивидуально значимой профессионально ориентированной информации на изучаемом иностранном языке.

Текущий контроль включает оценку выполнения заданий для самостоятельной работы, контрольные опросы и тестовые задания на проверку степени освоения материала.

Промежуточный контроль осуществляется в письменной и устной формах.

Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. Особое внимание уделяется формированию навыка языковой догадки и прогнозирования поступающей информации.

При развитии навыков говорения основное внимание уделяется коммуникативной адекватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).

Обучение письменной речи направлено на формирование навыков продуцирования индивидуально значимой информации в письменной форме, изложения прочитанного в форме резюме, реферата, аннотации, подготовки докладов и сообщений по теме специальности аспиранта.

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования базовых умений перевода в лекционном формате слушатели знакомятся с особенностями научного функционального стиля, приобретают базовые знания в области теории перевода (особенности и приемы перевода музыкальной терминологии, грамматические и стилистические трансформации при переводе текстов искусствоведческой тематики, проблема функциональных эквивалентов в переводе и т.п.).

В процессе обучения взаимосвязанным видам иноязычной речевой деятельности осуществляется овладение фонетическим, лексическим и грамматическим материалом.

В области фонетики проводится работа по совершенствованию слухо-произносительных навыков, особое внимание уделяется интонационному оформлению высказываний.

Овладение лексикой изучаемого языка предполагает особое внимание к специфике лексических средств, употребляемых в текстах по специальности обучающегося, изучение стилистического потенциала терминологических единиц научной сферы, особенностей словообразования, явлений потенциальной синонимии и многозначности.

Обучающийся должен знать употребительные фразеологические сочетания, часто встречающиеся в письменной речи изучаемого им подъязыка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуациях делового общения.

Предметом отдельного внимания является формирование навыков работы с сокращениями и аббревиатурами. 

В процессе обучения обеспечивается углубление и систематизация знаний в области грамматики, необходимых для чтения и перевода научной литературы по специальности, основное внимание уделяется синтаксису научного стиля речи, грамматическим особенностям устного и письменного научного изложения.

